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FORM  DSR-1 

Budget  Bureau  No.  47-R121 

DEPARTMENT  OF  STATt 

Approval  Expires  Dec.  31.  19S6 

WASHINGTON,  D.  C. 

ASSURANCE  BY  AN  INDIVIDUAL  SPONSOR  FOR  NAMED  ALIEN 

(For  use  under  the  Refugee  Relief  Act  of  1953J 

DO  NOT  WRITE  IN  THIS  SPACE 

Read  Instructions  On  Page  4  Before  Filling  In  Form 

£2Z. 


^  o  /> 


rrfotnn 


residing  at _ 


(First)  ~  (Middle) 

(ADDRESS:  Street  and  Mo.,  or  R.F.D.  No.,%ity,  County,  S^te) 
sponsor  the  admission  into  the  United  States  under  the  Refugee  Relief  Act  of  1953  of: 


(Last) 

/9r 


(1). 


MANE: 


(First) 


(Middle) 


(Last) 


"7  '  (Plac/' and  Country  of  Bi^l() 


(Date  of  Birth) 
Address _ 


ry  6f  BirtA)  ,  ^ 

'  (Camt>,  or  Street  and  No.,  City,  Province, 


^  (Nationality) 


Country) 


u,y. 

(Location  of  American  Consulate  at  which^visa  atplicationf^ill  be  made) 


(2)  Members  of  the  family  of  alien  listed  under  (l)  who  will  accompany  him: 
(Name)  (Date  of  Birth) 


(Place  and  Coimtry 
of  Birth) 


(Nationality)  (Relationship 
to  (1)) 


(a) 

(b) . 

(c) 

(d) . 

(e) . 


^ . 


(3)  State  your  relationship^  if  any,  to  any  of  the  aliens  listed  above 


(4)  I  assure  that  the  alien  listed  xander  (l)  will  be  suitably  employed  as  stated  below  without  dis¬ 
placing  some  other  person  from  employment  and  that  such  alien  and  the  members  of  his  family  as 
listed  above  will  not  become  public  charges  and  will  have  housing  without  displacing  some  other 
person  from  such  housing.  I  understand  that  the  assurance  herewith  given  by  me  is  my  personal 
obligation,  as  provided  in  the  Refugee  Relief  Act  of  1953. 

(a)  I  assure  that  the  alien  listed  under  (l)  will  be  employed  as 

_ _ at 


(Occupation  or  Name  of  Job) 


(Address  of  Place  of  Employment) 

( NaiNe  and  Address  of  Employer)  'A 

/  ^  Y'  ^ 

and  that  such  employment  will  be  fxirnished  under  the  following  terms  and  conditions; (including 
wages,  any  other  compensations,  hours,  and  other  terms) 


(b)  I  fxirther  assure  that  such  employment  is  of  permanent  No  Indefinite  I  I  nature  and  will  be 
available  upon  the  arrival  of  t^^^^l^i^in  the  United  9x^es  if  such  arrival  takes  place  not 


later  than 


(Month,  Day  and  Year) 


Noiivwao^i  iviMawar[a<ms  ao  avNOiiiaov  (g) 


psq.'^.iraqns  a^BQ  am  oq  dpqsuOTqBpsy  igWVN 

: suoBJsd 

Supwoppoj  aqq  jloj  g^6T  JO  jaiTsa  ssStijay  sqq  aapun  sauBanssB  ub  paqqpraqns  jCpsnopAsad  aAsq  p 


(Jdqmnu  Bqvqsi  ’suosaad 

JO  sajBjg  paqjun  sqq  oqup  uoj qBoSjnnnp  aqq  paaosuods  saBa/  aAjj  qsBp  aqq  upqqjn  aABq  p  (9) 


(am  oq 

dpqsuopqBpay)  (qqaTa  JO  (^SBq)  (aiPPTW)  (4sapj)  :aWVN 

:qaoddns  aoj  am  uo  quapuadap  aaa  suosaad  Supnoppoj  aqp  •  ^  sbw 

aBajC  qsBp  aqq  Suxonp  amoaup  qau  /!ra  puB  pajCopdnia- jpas  ma  p  • - ^  oq  SupqunomB  uoaaaqq 

saauBaqnmaua  aaqqc  ac  saSBSqaom  qqxA  ‘ - 0  qa  panpBA  aqaqsa  paaa  uno  p - 

saqBqg  paqpupi  aqq  up  squaq  qa  qpscdap  uo  aABq  p  •  ^  sp  amooup  qau  % 

f^paj  puv  KvQ  ‘yquojo 


(Bqvqs  puv  unox 

uo  ■  ~  qe  ujoq  sbw  p 

•saqaqg  paqpug  aqq  jo  uazpqpo  a  raa  p 


(pjoqpuv]  /o  ssdjppY  puv  »mvjf) 

cm  squara 

-aSuBUUB  pBquaa  apBUi  SupAaq  (pp]  joaaaqq  aauwo  aqq  3upaq  ‘ squaraaSuBaua  Supenoq  asaqq  apBta  aABq  p 
qaqq  pua  ‘  uaqq  uaqap  qou  aoBpd  saqaq  pBApauB  qane  jp  saqaqg 

paqpujp  aqq  up  uappa  aqq  jo  pBApaua  jo  ainpq  aqq  qa  apqappaAB  aq  ppp^^  3upsnoq  qons  qaqq  aanssa  p  (a) 

(S3iqii%ovf  puv  smooj  /o  usqmnu  8uxpn]0ux  9]qvixvn,v  Suxsnoq  fo  3qKq,  »qvqs) 

up 

(ssijppv  Dxfxo^qs  9qvqs} 

~  qa  pasnoq 

3Q  TTT^^  aAOqa  paqspp  jCpptnaj  spq  jo  aaqraatn  aqq  pua  (p)  aapun  paqspp  uappa  aqq  qaqq  aanssa  aaqqanj  p  (p) 

■  CZ]  uappa  qons  Xopdtua  oq  sp 

qopqrt  uopqBzpuB3ao  aqq  jo  aaopjjo  ‘apqpsuodsaa  aaqqo  ao  pauuosaad  aqq  sa  CD  aaXopdma  aApqoadsoad 
s, uappa  aqq  sa  /Iqpoadao  jCtn  up  uopqa3ppqo  pauosaad  a  sa  quam^opdnia  jo  aouaarssa  spqq  3upAp3  ma  p  (o) 


Z  39*d 


January  24,  1955 


Miss  Helen  O.V.  Lohmann 
4056  N.  Hermitage 
Chicago  14,  Illinois 

Dear  Miss  Lohmann: 

I  recieved  your  letter  and  application  and  I  studied 
your  application. 

There  is  a  new  immigration  law  now  called  the  Refugee 
Act  1953.  I  believe  your  mother  and  brother  are  D.P.  persona 
and  that  they  would  belong  under  the  Refugee  Act  1953.  They 
both  can  come  to  the  United  States  in  a  few  months. 

I  am  sending  you  Form  D3R-1 , -please  read  all 'the 
instructions  on  page  4.  I  think  you "and  your  brother  Cyrill 
can  guarantee  all  items  included  in  the  instructions  on  page  4. 

Please  write  me  the  answers  to  the  following  questions; 

1.  Are  both  you  and  your  brother  Cyrill  U.^.  citizens? 

2.  You  guarantee  housework  for  your  mother — but  whP  will 
guarantee  work  for  your  brother? 

3.  How  many  rooms  do  you  occupy  with  your  brother  Romuald? 

4.  Wjbtte  and  let'  me  know  if  you  can  complete  everything 
included  in  the  instructions  on  page  4. 

Very  truly  yours, 


Notary  Public 
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INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENTOW 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


‘X- 


4. 


6. 


11. 


12. 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

IFOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1. 


Imi^,  nazwisko,  i  adres  osoby  kt6ra  ma  zamiar  sprowadzid  kogos  do  Ameryki - — 

(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. : 


Czy  jest  obywatelem;  podad  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 

(If  citizen  of  tha-^.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 

UrGdzilern^l^^nia;^^^^^^^V>:>^'.-  _ gdzie:  — 

(Date  of  birth):  i  J  32  (City,  State): 

W.vbralem  papiery  obywatelskie  dnia:_ 

(Date  of  naturalization):  M-y\.  / 


(a) 

(b) 


tj.  ^  r~ 


-Numer: 

(NumbeiV 


gdzie: 


w  jakim  sadzie.'-i^^^:^ 


8. 


(Obtained  in  city,  state):  (Issued  by  what  court): 

Mam  lat; — przybylem  do  Ameryki  w  roku: - 


(My  age)  ^  ^ 3 

DIa  jakich  powodow  dice  sprowadzic  ernigranta: — 


(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A.): 


Moje  zatrudnienie  jest;-- 

(My  occupation  i.s): 


Xfa 


Pracuje  dlC^mnp^jif^^^?^ 

(Name  of  ^ 


-w  jakim  miescie 
(Address  of  firm) 


Mam  w  bankii:  $. 
( Bank  account):  $ 


;ie:.. ./ *1^’  N^^i:^jgrl4»biam  tygodniowo:  $ _ 

:  weekly  earnings):  $  ^ 

_ _ _Mam  bondow  za;  $ - - 


n 


(U.S.  Savings  Bonds): $ 


Mam  dom  wartosei:  $- 
(Real  Estate):  $ 


-Dlug  jest  na  nim;  $- 


(Mortgage  on  real  estate):  ? 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (liodad  swoj  rent  rowniez) :  $ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent jilso):  $ 


Mam  farm^;  akrow:- 

(Own  a  farm:  acres): 


Wartosei:  $ 

(Value):  $ 


8. 


Mam  interes  (business);  jaki?- 
(In  business;  what  kind?) 


-Wartosei  $. 
(Value):  $ 


Ja  mam  zone;  podad  imie:. 
(I  have  a  wife;  give  name): 


-Lat- 


(Age) 


10.  Iminna  i  lata  dzieci  moich  ponizej  16  lat;. 


(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 
Imie  i  nazwisko  emigrants  lub  emigrantdM': 


<2  ^ 
^■CCp 


(Name  of  immigrant  or  immigrants): 

Adres: — 


( Address): 


-y- 


Jego  d/ien  iirodzetua  i  gdzie  w  przyblizeniu: 
(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about): 


/  .  .^5^  /  - - 


Jaki  jego  fach,  czyli  co  uraie  robic: 
(Immigrant’s  occupation); 


Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osobt)  ktdra  go  sprowadza 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


/  <f  >  /  ^  ^  ^ 

y  -  '2)  O  '  .i 


Pod  pis: - 


^2. 


(Signature): 


Adres: — 

(Address): 


.LC:  -  • 


Dodatkowe  informaeje  mozna  podad  na  drugiej  stronie. 
(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST..  CHICOPEE.  MASS. 
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December  £9,  1954 


Miss  Helen  0.  Lohman 
Width  and  Q,uitnian  Street 
Nurse  Home 
Denver,  Colorado 

Dear  Miss  Lohman: 

Please  write  and  let  me  know  if  you  have  decided 
to  bring  over  your  mother  and  brother* 

At  present  there  is  a  now  Irnmigration  Law  called 
the  Refugee  Act  1953,  under  which  all  Refugees  can  get 
an  immigration  visa  easily. 

Please  reply. 

Very  truly  yours, 


Notary  Public 


FFrlmz 
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March  18,  1954 


Miss  Helen  0,  Lehman 
W16th  and  Q,ultmen  Street 
Nurse  Home 
Denver,  Colorado 

Dear  Miss  Lehman: 

I  reoleved  your  letter  dated  March  11th. 

If  you  would  like  to  begin  the  proceedure  In 
bringing  your  mother  and  brother  to  the  U.3.,  fill  in 
the  enclosed  application  and  return  it  to  me  with  the 
sum  of  $150. 

I  am  giving  you  full  credit  for  the  $50  you  paid 
last  year  on  account  of  service  connected  with  the  case 
of  your  mother  and  brother. 

Very  truly  youirs. 


Notary  Public 
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October  1,  1953 


Miss  Helen  0-  Lohman  ' 

3102  Oilpln  Street  ' 

Denver,  Colorado 

Dear  Madam: 

I  received  your  letter  of  September  28,  1953.  In 
accordance  with  your  letter  and  agreement  to  my  proposition 
to  receive  1175  as  a  full  refund  for  the  money  |l£5  you  sent 
me  before. 

I  am  very  sorry  that  such  a  thing  happened.  Also  I 
promise  that  if  you  start  the  case  of  your  mother  and 
brother  again,  I  will  give  you  fiill  credit  for  the  money 
you  paid  for  my  work  to  the  present  time. 

Very  truly  yours. 


Hotary  Public 
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September  22,  19C3 


^  ‘  X' 


Mias  Helen  0.  Lohman 

3102  Gilpin  Street  •  , 

Denver,  Colorado 

Dear  Madam: 

I  received  a  letter  from  Germany  from  your  brother 
Romuald  Lohman  in  which  he  wrote  that  he  and  his  mother 
are  both  in  good  health.  . 

They  would  like  to  come  to  the  United  States  as 
soon  as  possible. 

If  you  want  to  cancel  the  work  I  have  already 
started  let  me  know.  * 

You  sent  me  the  sums  of  f90  and  $35  totaling  $125. 

I  have  already  paid  on  account  to  the  man  who 
promised  to  sign  the  papers  the  sum  of  $25  and  my  service 
to  the  present  time  $25,  total  of  t$50.  If  you  will  be 
satisfied  I  will  return  you  the  $75.00 

Very  truly  yours, 


Notary  Public 
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August  S4,  1953 


Miss  Helen  0.  Lohman 
3102  Gilpin  Street 
Denver,  Colorado 

Dear  Madam: 

I  received  your  letter  and  the  sura  oft35. 

I*V0  gQt  the  sponsor  to  sign  the  iraraigration 
document  as  ^on  as  you  send  the  balance  of  |75. 

Very  truly  yours, 


Notary  Public 


FF :  Ifliz 


CHICOPEE  BANKERS  CORP.  /  y  /  j  A  /  {/  >n 

FELIX  FURTEK  AGENCY  ChiCOpe©,  MqSS.,  . 

226  EXCHANGE  ST.  *  ’  TEL.  852 

CHICOPEE,  MASS.,  j  //  /?  ^  /}  f/ 

v/ /  '  <r/'/  r  jT  ^  ^  <fj  C  0 

3f\eceitjeii  from . . 

ON  ACCOUNT  OF  . —  Dollars 

Money  Orders  . .  .  Balan'C© 

Packages  .  /  / 


Commission  .  THERE  IS  NO  GUARANTEE.  EXPRESSED  OR  IMPLIED,  THAT  THE  PERSON  WILL 

BE  PERMITTED  TO  ENTER  THE  U.S.A.,  AND  THE  AGENCY  DOES  NOT  PROMISE 
Passport  or  Visa  Fee  .  ^15  qr  ^er  IMMIGRATION  TO  U.S.A. 

Notary  Fee  .  CHICOPEE  BANKERS  CORP. 

Service  Fee  .  FELIX  FURTEK  AGENCY  —  J> 


<$  ^ 


August  10,  1953 


Miss  Helen  0.  Lehman 

3102  "'ilpin  Street  ; 

Denver,  Colorado 

Dear  Madam: 

I  received  both  your  letters  and  the  sum  of  #90, 

You  will  ^Ind  a  receipt  for  It  enclosed. 

The  names  and  addresses  of  your  mother  and  brother 
were  not  clear.  Please  write  them  clearly  on  white  paper. 
Also  let  me  know  In  what  language  must  I  write  to  them 
Polish  or  Snglish? 

Please  send  me  $110  balance  due. 

Very  t  ruly  yours, 


hotary  Public 
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.*  INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENTOW 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 

NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1. 


2. 


Iini§,  nazwisko,  i  adres  osoby  kt6ra  ma  zamiar  sprowadzid  kogo^  do  Ameryki 
(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. : 


6. 


11. 


12. 


Czy  jpst  obywatelem;  podac  odpowied^  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 
(If  citizen  of  the  U.S.,  piease  answer  (a)  or  (b); 

— gdzie:- 


(a) 

(b) 


Urodzilem  sie  dnia;. 


(Datn  of  birth): 

Wvhralem  papiery  obywatelskie  dnia;. 

(Date  of  naturalization): 


gdzie:- 


(City,  State): 


3. 


4. 


(Obtained  in  city,  sta 
M^m  lat;_  _ 


(Number) 

w  jakim  sadzie; 

(Issued  by  what  court): 


Numer:^tO^_M^ 

(Number)  ( 


przybylem  do  Ameryki  w  roku:- 
(Year  arrived  in  America): 


(My  age) 

DIa  jakich  powodow  chc(i  sprowadzic  emigranta: _ 

(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A. ):  V  ' 

Moje  zatrudnienie  lest;-- 

(My  occupation  of  firm): 


Pracuj^  dia  kompanji;- 


w  jakim  mleseie:  — zarabiam  tygodniowo:  $ - '3^."'^ 

(.\ddress  of  firm):  *  n-eV*Ti  jr m/'-  (Average  weekly  earnings):  $ 


Mam  w  bankn:  $_ 
(Bank  account);  $ 


Mam  dom  wartosci:  $- 
(Real  Estate):  $ 


.Mam  bonddw  za:  $ - - 

(U. S.  Savings  Bonds) :$ 

-Dlug  jest  na  nim:  $ - 

(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  do.mu  r-'cznie  (dodad  swoj  rent  rdwniez) :  $  y 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $  '  ^ 


7. 


8. 


Mam  farrntj;  akrow: 

(Own  a  farm:  acres): 

Mam  interes  (business);  jaki? _ 

(In  business;  what  kind?) 


Ja  mam  zone;  podac  imie: 

(I  have  a  wife;  give  name): 


10.  Imiona  i  latn  dzieci  moich  ponizej  16  lat: 


-Wartosci:  $ 

(Value):  .<? 


-Wartosci  $. 

(Value):  $ 


ImiQ  i  riM/wisko  emigrant*  lub  emigrantow: 

(Name  of  immigrant  or  immigrants): 


-^0.6 


(Name.s  and  ages  of  my  children  under  16  years): 

.A  d  res : 

( Address): 

Jego  d/ien  iirodzenia  i  gdzie  w  przvblizeniu: 
(Date  of  birih,  and  place  of  birth — about): 

Jaki  jego  fach,  czyli  co  umie  robic: 
(Immigrant’s  occupation): 


/ 


Jr 


Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osob^  ktora  go  sprowadza: 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


Pod  pis:  — 

(Signature): 

Ad  re  s : _ . 

(Address):  ^  '  / 

Dodatkowe  informacje  mozna  podac  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 

FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE.  MASS. 
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July  29,  1953 ' 


Mrs.  Helen  Lohmann 
3102  Gilpin  Street 
Denver,  Colorado 

Dear  Madam: 

/ 

I  received  your  letter  of  July  27,  1953. 

I  agree  with  the  conditions  mentioned  in  your 
letter. 

Please  fill  out  the  enclosed  application  and  send 
it  to  me  together  with  the  $200, 

Very  truly  yours, 

/ 

Agent 
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September  8,  1953 


Mr.  Romuald  Von  Lohmaun 
MClnhen  ?5,  Cimbern  str  68/ 

Bara eke  6,  Bavaria 
Germany- 

Dear  Sir: 

Your  sister  Miss  Helen  Olga  Lobmann,  Denver,  Colorado 
has  asked  me  to  prepare  immigration  documents  for  you  and 
your  mother. 

Please  send  me  an  answer  in  English  or  Polish  if  you 
and  your  mother  are  in  good  health  and  would  like  to  come 
to  the  United  States. 

I  hav|  started  to  prepare  the  documents  for  you  and 
your  mother  and  will  send  them  in  a  few  days. 

Please  answer  as  soon  as  possible. 

Very  truly  yours, 


Notary  Public 


FF:lmz 


Munich,  September  18,  1955* 


Dear  Mr.  Furtek, 


Thanking  you  for  your  letter  of  September  15» 
declare  for  myself  and  for  my  mother  that  we  are  willing 
and  we  are  both  in  good  health. 

Sending  you  best  regards,  I  remain 


1955»  I  herewith 
to  emigrate  to  USA, 


very  truly  yours: 
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CHICOPEE  BANKEI^S  CORP. 

FELIX  FURTEK  AGENCY 


226  EXCHANGE  ST. 


TEL.  852 


CHICOPEE,  MASS. 


i^eceibeb  from 


ON  ACCOUNT  OF 


Steamship  Tickets  &  Tax 
Money  Orders 
Packages 
Commission 
Passport  or  Visa  Fee 
Notary  Fee  . 


Chicopee,  Mass., 


19.U& 


iy,  (x^Chy  i 


. Dollars 

.. . . .t; . . Balance 

THERE  IS  NO  GUARANTEE,  EXPRESSED  OR  IMPLIED,  THAT  THE  PERSON  WILL 
BE  PERMITTED  TO  ENTER  THE  U.S.A.,  AND  THE  AGENCY  DOES  NOT  PROMISE 
HIS  OR  HER  IMMIGRATION  TO  U.S.A. 

CHICOPEE  BANKERS  CORP, 


Service  Fee  , 
Poland  Case 
Miscellaneous 


.  ^  . 


•  ♦ 


